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An introductory explanation:

Great effort was undertaken to present a tresl-uu as ¢lose
to the original text as possible, however trans. ting  'Mary,
Mother of the Word" proved to be such a uer, “na. g task as
the original text is enriched with deep zonc :pte of literature
and words of mythical, religious nature.

Elaborations are presented un‘er - .e supervision of the
author-Ali Tahmasbi- when ne:de Te hnical Arabic terms
and expressions applied .. (e Quran are also defined
accordingly yet the reader m._ht find some defects in the
conveyance of the delicai » nature of the literature applied.

The translator



Prelude

In the relentless passage of traditional culture and tho.ght
fowards modern culture and view, fucapuhility of
reconsidering some old concepts, means 'at ~we have
consciously or unconsciously admitted t ¢ ‘he coots of our
being. On the other hand, respectins «ad’ ioril thoughts and
culture could not mean traveling £+ in . istory and sticking to
the oid origins. It would rather be more like chewing those
worn out roots as a rhizc hag ws o ~t=.d of re-flourishing,

The emphasis of the pre. = ... =k on the reconsideration of
Mary’s story ends t¢ enligh :n our minds through taking
advantage of the s=mbtls cad allegories of the story so we
could get a chance (» po etrate into the hidden aspects of our
own being. We ma, 'nd our life tree out there and yield new
sprouts and ‘eouls, worthy of the period in which we are now.

In tl ¢ (na vsis of the present story, we are exposed to the
hear of e "word" which is the very element through which
¢ne night come into a new insight towards the future. Talking
abou.” Mary", one might say that every individual may have a
"Mary" in his /her own soul, and if this inner virgin is kept
from endless lust and the sparkle of the great growing soul of
life breathes into it, then it may grow capable of carrying "the
Word" and that’s when we could call Mary as the "the mother
of Word".Then the whole story here could be a symbol, a
reminiscent or even a call to rise the virgin in the hidden
aspects of our soul.



